
❙ ➧

➧

➧

➧❙

➥

➥

❐

✔

✖

1

korsakov

Roland Bergeys

traducere de

Adrian Rezuş
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<Prolog>

Cea mai bună modalitate de a scăpa de Bucuria Vieţii e să ies pe uşă, pur şi
simplu, reflectează Pierre.

Liftul ı̂n care se află, ı̂mpreună cu Nicky – sora de spital – se blocheză. Îi povesteşte
făr̂ıme de trecut, sacadat, poticnindu-se, mı̂nat parcă de spaime felurite. Un trecut
straniu – va rezulta ı̂n cur̂ınd –, un trecut care a rămas p̂ınă acum netulburat. Nicky
ı̂şi dă seama că, puse laolaltă, detaliile povestirii lui alcătuiesc un puzzle ce dezvăluie
planul unei crime, un plan minuţios calculat, cu ŝınge rece.

Dacă o face şi asta singur, ı̂i rămı̂n puţine alternative.
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Personajele 1

Pierre: pacient ı̂n clinica psihiatrică Bucuria Vieţii .

Nicky: soră de spital (tot acolo).

Vocea: o voce anonimă, ı̂ntr-un difuzor de lift.

Margot: o mătuşă de moştenit, a lui Pierre, şi, poate,

Păianjenul: unul din cei mai obişnuiţi, desigur.

1. Adaos la traducere, pentru versiunea ı̂n limba română. În manuscrisul original, scenariul este
ı̂nsoţit de o proză scurtă Karakterschetsen – netradusă aici – care constituie o caracterizare literară
a personajelor principale: Nicky şi Pierre. În ansamblul ei, proza nu este altceva deĉıt o parafrază a
scenariului. (Sau, poate, in ordinea compoziţiei, – invers – piesa e doar versiunea dramatică a acestei

”fişe caracteriologice“). Ea oferă ı̂nsă – literar – amănunte absente din textul scenariului. Deşi nu
indispensabile, acestea din urmă pot fi utile regiei. (n. tr.)
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Korsakov

Un lift ı̂ntr-o clinică de spital. În plafon: un grilaj care dă afară. 2 În cabina liftului:
butoane de comandă, un difuzor, un telefon, o banchetă. Deschiderea şi ı̂nchiderea uşii
liftului, ca şi mişcarea lui verticală pot fi simulate cu efecte sonore şi luminoase.

În lift e ı̂ntuneric. Pierre se ı̂ndreaptă spre lift, din coridor, privind nervos ı̂mprejur.

Pierre: Secţia Şasea, pff, ŝınt nebuni... Clinica Bucuria Vieţii se poate duce dracului,
ha, ha!... (Bibi coboară pe scări.) Bye, bye, Bibi! (Observă liftul.) Cu liftul? Nu, mai
bine pe scări. (Vrea să coboare pe scări, apoi se răzĝındeşte.) Şi totuşi... e ora şapte.
Majoritatea vizitatorilor vin acum. Şi ı̂n lift nu mă vede nimeni! Pe scări, dimpotrivă...
Dar ı̂n lift e aşa de... aşa de... str̂ımt–lugubru! 3 (Priveşte nehotăr̂ıt ı̂naintea lui. Între
timp soseşte Nicky.)

2. Grilajul, detaşabil, face parte din instalaţia de aer condiţionat; deschiderea dă spre conducta de
aerisire. (n. tr.)

3. În original, joc implicit de cuvinte, bazat pe polisemia lui eng . (n.tr.)
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Nicky: Se exagerează aici... Data viitoare mă duc acasă, asta să fie clar! Prea profită
toţi de mine! (Clatină din cap; emfatic:)

”
Sora Dubois este chemată la Secţia Numărul

Nouă!“ ...E mereu la fel! Senili care strigă
”
mamă“ ziua-ntreagă, p̂ınă nu-i pui ı̂n

patul acela! Şi atunci vor iar să ajungă ı̂n cer, uh... Asta le-o doresc şi eu. De ce n-ar
rămı̂ne ceva mai mult, peste orar, personalul Secţiei a Noua, mă rog? Pentru menajeria
asta trebuie să trudească alţii. Şi bărbatu-meu trebuie să aştepte. Bărbatu-meu... pff!
Mda... (Îl zăreşte pe Pierre.) Ei?

Pierre (speriat): Ei ce?

Nicky: Ce faci aici?

Pierre: Păi... ă...

Nicky: N-ai ţi-au dat de mı̂ncare? Sau te duci să-ţi iei singur medicamentele?

Pierre: Nu, dar...

Nicky: Nu-mi spune că te neglijează ăştia, aici, la a Şasea!

Pierre: Asta nu, dar... (Ezit̂ınd:) ă...

Nicky: Atunci ce vrei?

Pierre: Jo-jos.

Nicky: Aha! La ora şapte?!

Pierre: Aştept vizita. Mă duc să-i aştept pe vizitatori.

Nicky (afabilă): Merg şi eu cu tine. (Apasă pe butonul liftului.)

Pierre: Asta e că...

Nicky: ...ŝıntem de acord, deci. (Semnal sonor de oprire a liftului: se deschide uşa. În
cabină se aprinde lumina.) Grăbeşte-te.

Pierre: Eu... aş cobor̂ı mai bine pe scări!

Nicky: Nu trebuie să-ţi fie frică. Unde vrei să mergi?
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Pierre: În holul de la intrare. Ziceau că vin ı̂n holul de la intrare.

Nicky: Bine, atunci cobor̂ım ı̂mpreună.

Pierre: Dar...

Nicky: Hai odată... Intră-n lift p̂ınă nu pleacă!

Pierre: Bi-bine.

(Uşa liftului se ı̂nchide cu zgomot, după ei.)

Nicky: Ce gălăgie... Ar fi cazul să verifice odată temeinic lifturile astea, nu?

Pierre (afirmativ): Îĥı.

Nicky: O clipă. (Îl dă la o parte.) Îmi dai voie?... (Apasă pe un buton al tabloului de
comandă.) Cu ĉıt mai repede jos, cu at̂ıt mai bine: aşa-i, băiete?

Pierre: Cinci etaje,... asta-i mult pentru mine.

Nicky: Ajungem imediat. (Se uită la el, cu o privire cercetătoare.) Eşti de mult aici?

Pierre: Nu mai ştiu. De un timp...

Nicky: Mmm... Sigur, la Secţia Şasea.

Pierre: Cea a doctorului Korsakov.

Nicky: Nu-i secţia doctorului Delvaux?

Pierre: Se poate. Mă ı̂ncurc mereu, sau uit. Asta nu-i chiar aşa de grav. Sau este?

Nicky: Uităm fiecare ĉıte ceva ĉıteodată, fiecare la r̂ındul lui...

Pierre: E al naibii de puţin aer ı̂n lift.

Nicky: E totuşi aer condiţionat. Uite acolo sus, gura de aerisire.

Pierre: E aşa de puţin aer, tare puţin.

Nicky: Ţi se pare ţie, at̂ıta tot... ă... ce voiam să spun? E simpatic doctorul Delvaux,
nu-i aşa?

Pierre: Aer, ...nu mai e aer, ...abia de mai pot respira!
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Nicky: Hai, lasă asta...

Pierre: Aer!!

(Nicky nu mai are ocazia să continue. Liftul se zguduie şi se opreşte. Deasupra
cabinei liftului, cablurile se balansează, lovindu-se unul de altul. Uşa se deschide şi se
ı̂nchide scr̂ışnind, la intervale neregulate.)

Pierre: Vezi? S-a oprit! Doamne, tocmai acum!!

Nicky: Calmează-te, o pornim imediat. Aştepţi o secundă şi, hopa, am pornit-o din
nou...

Pierre: Stai, stai... ne...

Nicky: Linişteşte-te!

Pierre: Nu vreau să mor aici! Sigur nu aici! Şi, uite, ce putoare...! Nu mai pot respira,
mirosul ăsta teribil...

Nicky: Nu-i deĉıt alcool, dezinfectant... Se simte doar ı̂n tot spitalul, n-ai băgat de
seamă p̂ınă acum?

Pierre: Nu! O fac ăia dinadins: e pentru mine! Vor să mă dea gata!

Nicky: Dinadins? E igienic! Stai liniştit, să controlez butoanele.

Pierre (spre ea, ameninţător): Nu!

Nicky (̂ıl ı̂mpinge ı̂napoi): Sst!

(Nicky apasă pe butoanele de comandă, unul după altul. Pierre o urmăreşte,
roẑındu-şi unghiile.)

Pierre: Netrebnicii!

Nicky: Ai răbdare!

Pierre: Răbdare, ı̂n baraca asta? Nici lifturile nu merg aici!

Nicky: Aşteaptă să sun. O clipă!



❙ ➧

➧

➧

➧❙

➥

➥

❐

✔

✖

9

Pierre: Nu – telefona! Asta nu!

Nicky: Dar atunci vin să deschidă uşa.

Pierre: Ne descurcăm şi singuri. N-avem nevoie de nimeni.

Nicky: Asta spui tu!

Pierre: Ni–meni!

(Inspiră ad̂ınc, apoi smulge firul din aparatul telefonic şi ı̂l aruncă pe jos. Se
linişteşte.)

Nicky: Fir-ar să fie de treabă... Ce-ţi ı̂nchipui că...

Pierre: Kaputt! He–he!

Nicky: Acum chiar că ne-am aranjat!

Pierre: S-a rezolvat!

Nicky: Vrei să spui că ai stricat to...

Pierre: Lasă vorba!

Nicky: Ha!

Pierre: Aer!

Nicky: Linişteşte-te!

Pierre (se propteşte ı̂n faţa ei): N-am aer ı̂ndeajuns, nu ı̂nţelegi, mă sufoc!... Ajută-
mă!

Nicky: Bine ı̂nţeles. Asta mi-e şi meseria: să-i ajut pe oameni. Dar dacă ţipi, asta
nu-ţi foloseşte la nimic.

Pierre: Mi-e frică de...

Nicky: Nu trebuie să-ţi fie frică, ţi-am spus-o deja.

Pierre: De pe banchetă ajung sus, la oblonul acela. Aşteptăm pe lift, deasupra.

Nicky: Poţi să aştepţi foarte bine şi aici.
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Pierre: Nu!... Aer!...

Nicky: Acoperă-ţi gura cu mı̂inile. Şi nasul...

(Ezit̂ınd, Pierre ı̂şi acoperă faţa cu mı̂inile, ţin̂ındu-şi degetele răsfirate.)

Nicky: Nu aşa!

Pierre: Eu, eu, eu...

Nicky: Nu a–şa!

Pierre: Cum...

Nicky: Str̂ınge degetele. Inspiră ad̂ınc şi expiră. Încet. (Îi arată cum.) Inspiră... expiră.
Fii atent la ritm. Ritmul e lucrul cel mai important!

Pierre: Da–dar...

Nicky: Inspiră... expiră. Aşa: inspiră... expiră!

Pierre (o imită, exager̂ınd): Eu...

Nicky: Nu chiar aşa! Exagerezi...

Pierre: N–nu... Acum merge...

Nicky: E mai bine aşa.

Pierre (̂ışi revine): Inima... e inima.

Nicky: Se cheamă hiperventilaţie. De-ai şti ce mulţi oameni au problema asta. Ţine
mı̂nile aşa şi continuă. Cu inima n-ai nici o problemă, crede-mă. (Îl observă că se urcă
pe banchetă.) Ia spune, ce ai de ĝınd?... Lasă asta: n-ai ce căuta acolo sus!

Pierre: Trebuie să ieşim de aici! (Se ı̂ntinde, ı̂mpinge oblonul instalaţiei de aer
condiţionat şi ı̂l deschide.) Aşa. (Îşi scoate mı̂inile prin deschizătură şi se ridică ı̂n
sus, privind curios afară. Tremură o clipă, apoi se stăp̂ıneşte şi ı̂şi dă drumul ı̂napoi,
ı̂n jos.) Urcă-te pe umerii mei. Cu o săritură am ieşit.

Nicky: N-are sens.
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Pierre (̂ışi trece iar mı̂inile prin deschizătură): Ieşim prin conducta de aerisire.

Nicky: Nici ĝınd. Vino jos.

Pierre: Ne urcăm acolo şi, de-a lungul cablurilor, putem să... (Strigă, speriat:) Au!
Fir-ar să fie! (Îşi retrage mı̂ninile. Prin deschizătură cade un păianjen.)

Nicky: Ce mai e?

Pierre: Mı̂na! Mı̂na mea! (Îşi priveşte năuc mı̂na.)

Nicky: Te-ai zĝıriat. E şi rugină acolo. Acum ţi-e bine? Uite rezultatul!

Pierre: Nuu! (Observă păianjenul.) Un păianjen! M-a muşcat!

Nicky (̂ımpinge păianjenul cu v̂ırful pantofului ı̂ntr-un colţ al cabinei liftului): Să
văd.

Pierre: Nu. Mă descurc şi singur.

Nicky: Cum vrei.

Pierre (ezit̂ınd): Păi...

Nicky: Ţi-e frică! Ţi-e frică de un păianjen!

Pierre: Nu mi-e...

Nicky: Pesemne că lui ı̂i e şi mai frică de tine! De aceea te-a şi muşcat: de frică!

Pierre: Eu... ă... Trebuie să ieşim de-aici neapărat, auzi? Să ieşim!

Nicky: Nici nu mă ĝındesc.

Pierre: Acum! Şi tu vii cu mine!

Nicky: Îţi ı̂nchipui poate că...

(Se stinge brusc lumina.)

Pierre: Ce... se ı̂nt̂ımplă? Păianjenul... păianjenul...

Nicky: ...stă cuminte ı̂ntr-un colţ. Şi n-are nici un motiv să plece de-acolo!

Pierre: Pe ı̂ntuneric nu poţi şti niciodată.
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Nicky: Linişteşte-te... E numai o defecţiune tehnică, se rezolvă imediat!

Pierre:
”
Linişteşte-te!“ Fir-ar să fie! (O trage spre el.) Vreau să ies de-aici. Şi tu –

vrei, nu vrei – ai să m-ajuţi. Simţi asta?... Îmi simţi unghiile?

Nicky: Mă doare! Au!

Pierre: Ascuţite, nu? Pot să pişc, să răsucesc, ...să rup. Sau să ı̂mbrăţişez, bl̂ınd,
tandru, protector. Alege!

Nicky: Pro... protecţie. Aleg protecţia, e bine? O să fie bine totul!

(Se aprinde lumina. Pierre ı̂i dă drumul.)

Nicky: Vezi? Te rog, calmează-te. Linişteşte-te...

Pierre: Urăsc ĝıngăniile astea.

Nicky: La anumite lucruri trebuie să priveşti ı̂n mod raţional. De la distanţă. Şi...
vrei să ştii ceva?

Pierre: Ce?

Nicky: De fapt, mi-e şi mie frică de el, ca şi ţie.

Pierre: Adevărat?

Nicky: Sigur că da! Doar că eu mă stăp̂ınesc. Poţi s-o faci şi tu.

Pierre: Mda.

Nicky: Da, da! Te ı̂nţeleg mai bine deĉıt ı̂ţi ı̂nchipui.

(Pierre o priveşte fericit ca un copil.)

Nicky: Şi bănuiesc că arzi de nerăbdare să mi te destăinui.

Pierre: Să mă destăinui?

Nicky: Fără comentar! Doar nu te duceai să aduci nici un vizitator, de jos. Voiai să
fugi, nu-i aşa? Să fugi de Bucuria Vieţii !

Pierre: Păi...
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Nicky: Şi n-ai pe nimeni cu care să vorbeşti despre asta.

Pierre: De ce aş face aşa ceva?

Nicky: Fiindcă ai o problemă. Asta-i aşa şi nu-i altfel! Pe mine nu mă păcăleşti. Pişti,
răsuceşti, faci ce vrei. Dar, la o adică, iese totul la iveală. Şi atunci?

Pierre: Atunci...

Nicky: În mine poţi să ai ı̂ncredere. Poţi conta pe asta. Ştii ceva? Povesteşte-mi.
Spune-ţi păsul. Hai să vorbim despre tine şi problema ta. Să vorbim. Asta ajută şi
mai omoară timpul.

Pierre: Despre păianjeni?

Nicky: De pildă. Despre toate: despre tine, despre mine. Să pălăvrăgim, să ne vorbim,
e bine?

Pierre: Să ne vorbim. Unul altuia...

Nicky: Tu şi cu mine.

Pierre: Da–da. Eu ştiu să povestesc bine. Şi doctorii spun asta.

Nicky: Fă-o! Dă-i drumul liniştit. Doar noi doi.

Pierre: Bi–bine. Nimeni nu mi-a propus aşa ceva p̂ınă acum. Pe tine... pe tine cum
te cheamă, de fapt?

Nicky: Nicky. Şi pe tine?

Pierre: Pierre. Dar or să-mi pună cămaşa de forţă şi or să mă ı̂ntrebe şi or să strige
şi or să mă bată, – mai cu seamă asta: or să mă bată, aşa cruzi cum ŝınt şi or să...

Nicky: De ce ar face-o?

Pierre (̂ın şoaptă, aproape neauzit): Nu vreau... să mă prindă.

Nicky: Ce?

Pierre: Nu vreau să mă prindă.
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Nicky: Vezi-bine!
Pierre (dintr-o dată, ı̂ncepe iar să ĝıf̂ıie): Aer... mă sufoc!
Nicky (sacadat): Mı̂i-ni-le la gu-ră! Şi la nas, da?

(Pierre face ce i s-a spus.)
Nicky: Cum s-a deschis uşa, gata! Încă puţin şi ieşim ı̂n lume.
Pierre: În lume, ca marinarul. Sordidul lup de mare, cu păianjenul lui!
Nicky: Eşti obsedat de ĝıngăniile astea.
Pierre:

”
Black widow – văduva neagră“! 4 mi-a spus ı̂n jargonul lui, netrebnicul!

Nicky: O văduvă neagră? Despre asta vrei să vorbeşti?
Pierre: Avea una cu el, ı̂ntr-o sticlă. Am dat o sută de mii de franci pe asta. Sau
două sute de mii, nu mai ştiu exact. Şi acasă... era ĉıt pe ce să beau din sticlă. Mi-era
tare sete şi am dus sticla la gură şi... şi... şi...
Nicky: Da–da–da!
Pierre: Mi-am dat seama la timp că era altă sticlă: bucătăria mi-e plină de băuturi
tari. Nici nu ı̂ndrăznesc să mă ĝındesc la asta: picioruşele care ĝıdilau, ı̂n gură, ı̂n ĝıt.
Şi apoi... muşcătura. Muşcătura fatală.
Nicky: Oribil.
Pierre: Păianjenii ŝınt cruzi şi nemiloşi: ştiu asta. O intuiesc.
Nicky: E un fel de frică primară, dar trebuie să ı̂nveţi s-o stăp̂ıneşti. Ţi-am mai spus-o.
Trebuie s-o subjugi tu.

(Cablurile se lovesc unul de celălalt, cabina liftului se balansează. Amı̂ndoi ı̂ncearcă
să se menţină ı̂n echilibru, sprijinindu-se de perete. Pierre intră ı̂n panică.)
Pierre: Liftul! Urcăm!

4. În limba engleză, ı̂n original. (n. tr.)



❙ ➧

➧

➧

➧❙

➥

➥

❐

✔

✖

15

Nicky: În sf̂ırşit!

Pierre (̂ışi stăp̂ıneşte o criză de hiperventilaţie): Ŝınt Ei, o ştiu bine!

Nicky: Cine-s Ei, pentru numele lui dumnezeu?

Pierre: O ştii bine şi tu! Să nu-mi spui că nu ştii nimic!

Nicky: Ei, asta-i!

Pierre: Nu juca teatru! Vor să mă aibă, ı̂mi vor pielea, asta e! Siguranţa statului,
poliţia, parchetul. Trebuie să fie deja de mult aici!

Nicky: Dar de ce?

Pierre: Nu mă pot aresta. De asta fac asta: cabina urcă. O trag Ei ı̂n sus, ca să mă...

(Liftul se opreşte din nou. Pierre şi Nicky se scrutează reciproc.)

Nicky: Transpiri, ştii asta? Linişteşte-te. Uite, o batistă. Ştergeţi faţa.

Pierre: E o capcană. Vor ei să mă facă să-mi pierd cumpătul. Dar eu... n-o să vorbesc.
O să tac ca mormı̂ntul.

Nicky: Ei – cum ı̂i numeşti tu – nu ŝınt aici, pur şi simplu. Ce ar căuta ei aici? Nu
adăpostim nici un criminal, ştii?

Pierre: Păi...

Nicky: Nici un criminal...

Pierre: Nu, nici unul. Asta-i... asta-i adevărat.

Nicky: Dar despre ce vorbeai mai ı̂nainte? Despre un păianjen, ı̂ntr-o sticlă. Cumpă-
raseşi şi una şi alta...

Pierre: De la un marinar, ı̂n Cartierul Portului. Am dat mulţi bani pe astea, mai
mulţi deĉıt voiam la ı̂nceput. Dar totul fu conform planului, planul meu.

Nicky: Planul tău?

Pierre: Căutarea mi-a luat o–re ı̂n–tregi. Şi trebuia să mă concentrez: tot efortul
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acela!

Nicky: Asta te preocupă, nu-i aşa?

(Pierre vrea să răspundă: un zgomot de paşi ı̂i atrage atenţia. Se aud dialoguri
vagi. Oameni care apasă pe butoane, bat ı̂n uşile ascensoarelor, la alte etaje. Asta ı̂l
irită: devine mı̂nios.)

Pierre: Auzi asta?

Nicky: E la etajul trei.

Pierre: Patru. Ne-am blocat ı̂ntre etajul trei şi etajul patru. Şi zgomotele astea vin
– vădit – de deasupra noastră!

Nicky: Ŝınt tehnicienii. Vin să ne dea drumul.

Pierre: Vorba vine! Ŝınt sigur poliţişti deghizaţi!

Nicky: Nu te mai văicări, omule!

Pierre: Hai sus! (Vrea s-o prindă de mı̂nă, dar ea ı̂l evită.)

Nicky: Vin să ne dea drumul, ce-ţi ı̂nchipui? ...Vin prin conducta de aerisiere, dacă
chiar trebuie!

Pierre: Nu! Asta nu se poate! Auzi, ascultă: (O ia de umeri.) am... lichidat-o pe
Margot!

Nicky: Ce-ai făcut?

(Zgomotul se opreşte.)

Pierre: Eh, lasă. (Priveşte ı̂n sus.) S-au oprit, poate că se sfătuiesc.

Nicky: Dacă vrei tu. Dar cine e... Margot?

Pierre: Mătuşa Margot: o muiere murdară care puţea, dar era teribil de bogată.

Nicky: Aha! Şi?...

Pierre: Nu mă fac ei să spun! Niciodată! Nici un cuvinţel! Nu vreau să fiu interogat,
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nici torturat!

Nicky: Omule, ei nu ŝınt aici! Şi apoi, n-au voie să dea buzna, aşa, ı̂năuntru la noi.
Au nevoie de mandat de percheziţie. Sau de unul de arestare. Ce-ţi ı̂nchipui tu? Şi,
după aceea, noi nu predăm pe nimeni, niciodată! Aici eşti ı̂ntr-adevăr... protejat!

Pierre: A–adevărat?

Nicky: Sigur că da! Şi o să te consulte imediat doctorul... Korsakov.

Pierre: Korsakov... asta am...

Nicky: Aha! Ai confundat numele doctorului cu numele bolii. Vai, vai...

Pierre: Eu confund...

Nicky: Nu e grav.

Pierre: Îl cunoşti... ştii ce-i aia Korsakov? (Se retrage ı̂ntr-un colţ.)

Nicky: Da, aproximativ.

Pierre: E un nume ciudat, nu? Mă face să mă ĝındesc la un compozitor sau la vre-un
comunist, de pe vremuri. Sau la un clown, ha–ha... Se pare că neuronii mei se erodează.
Pierd uneori ĝınduri, chiar simţăminte... Şi altele, bizare, le iau locul.

Nicky: Cine spune asta?

Pierre: Sora şefă: o tipă ı̂ngrozitoare, asexuată, pudică, dictatorială!

Nicky: Nu trebuie acuma să exagerezi.

Pierre: Imaginez, eu inventez! Trebuie să imaginez, eu!

Nicky: Asta e ceva creator! Fiecare face odată-n viaţă aşa ceva.

Pierre: Corect: ea ı̂nsăşi imaginează!

Nicky: Numai nu te enerva!

Pierre: Prin ea m-au descoperit. Cu siguranţă!

Nicky: Da–da.
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Pierre: Altfel, de ce s-ar ocupa ei tocmai de liftul ăsta? Mai ŝınt şi altele ı̂n clădire.
Pot să-şi vadă de celelalte, la urma urmei. O fac doar doar ca să bage spaima-n mine,
cu metodele lor murdare!

Nicky: Acum ajunge! Transpiri ca un cal! Ţi-ai luat azi medicamentele?

Pierre: Nu trebuie să iau medicamente!

Nicky: Hai-da-de! Ai ochi de sălbăticiune, unghiile de la degete ı̂ţi ŝıngerează şi stai
crispat, ı̂n colţul acela, de parcă te-ai aştepta, ı̂n orice moment, să sar la tine. Eşti
bolnav, Pierre!

Pierre: Mda, ...dar nu ŝınt nebun, ceea ce susţine şi sora şefă. Reţine asta: nu nebun!

Nicky: Dacă eşti... pensionar, aici, la noi, asta nu ı̂nseamnă că eşti nebun! Ştii că,
ı̂n America, aproape fiecare ı̂şi are psihiatrul lui? Eşti considerat anormal abia atunci
ĉınd n-ai nici unul!

Pierre: Ce-mi pasă mie de America?

Nicky: Dar de ce-ţi pasă atunci?

Pierre (ridiĉınd din umeri): Pfff...

Nicky: Ascultă. Crezi că poţi avea ı̂ncredere ı̂n mine?

Pierre: Eu, ı̂n tine?

Nicky: Tu, ı̂n mine.

Pierre: Eu...

Nicky: Fii calm atunci. Şi povesteşte mai departe. Ceea ce spuneai mai ı̂nainte mă
interesează.

Pierre: Dar...

Nicky: Te pot chiar ajuta, dacă vrei. Şi dacă stai liniştit.

Pierre: Rămı̂ne ı̂ntre noi?
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Nicky: Între noi.

Pierre: Eu... Ai prins vre-odată un păianjen?

Nicky: Nu, niciodată.

Pierre: Îţi dă un simţămı̂nt macabru, dar unul de putere, de... cum să spun? De
siguranţă. De siguranţă, chiar aşa.

Nicky: Se poate.

Pierre: Toate erau gata acasă la mine: ĥırtia de ı̂mpachetat, o p̂ılnie, o cutie de
carton şi un coş de banane.

Nicky: Banane?

Pierre: Bananele erau de la sine ı̂nţeles. Văduvele negre traversează oceanele mai cu
seamă printre st̂ınci, doar ştii şi tu asta, nu?

Nicky: Poate. Şi după aceea?

Pierre: Am ı̂mpachetat coşul şi am lăsat o deschizătură ı̂ntr-un colţ: pentru p̂ılnie.

Nicky: De ce?

Pierre: Ca să pun păianjenul ı̂n coş.

Nicky: Un tunel spre paradis, pentru ĝıngania ta!

Pierre: Da, ha–ha, sigur–sigur. O răsplată ca să zicem aşa, ha–ha.

Nicky: Şi?

Pierre: După aceea? ...Nimic. (Linişte.) Nimic.

Nicky: Ieşim ı̂ndată de aici. Povesteşte mai departe.

Pierre: Păi, nu mai e nimic de povestit.

Nicky: Hai, hai! Spui trăznăi despre păianjenul acela, despre fuga din spital şi despre
chestiile cele mai năstruşnice la care te poţi aştepta. Nu zi că n-ai nimic de povestit.
Sau inventezi sau ai dat ı̂ntr-adevăr de bucluc şi atunci ai nevoie de ajutor. Asta pot



❙ ➧

➧

➧

➧❙

➥

➥

❐

✔

✖

20

s-o fac eu şi chiar vreau s-o fac.

Pierre: Vreau să scap de-aici, ı̂nţelegi. Eu...

Nicky: Eşti un laş. ...Nu vreau să mai am de-a face cu tine.

Pierre: Nu ŝınt...

Nicky: Fricos?

Pierre: Nuuu!

Nicky: Şi ce crezi c-o să se aleagă de tine, odată ieşit de-aici.

Pierre: Păi, mă duc acasă.

Nicky: Mmm! De unde familia o să te trimită imediat ı̂napoi.

Pierre: N-am familie.

Nicky: Medicul tău personal atunci. Ori prietenii, ori cunoştinţele, oricine... Înainte
de a te aduna, te trezeşti aici din nou... Într-o secţie mai severă deĉıt asta de acum,
probabil. Şi pentru mai mult timp deĉıt ţi-ai dori-o.

Pierre: Asta nu, niciodată!

Nicky: Or să-ţi lipsească medicamentele. Şi tratamentul din spital, medicii; ı̂ntr-un
fel sau altul, o să-ţi lipsească p̂ınă şi sora şefă. Acum subestimezi lucrurile dar, odată
singur, pe cont propriu, o să ı̂nceapă să te roadă iar sentimentul acela straniu: angoasa,
sentimentul acela care ţi-e at̂ıt de familiar...

Pierre: Opreşte-te!

Nicky: ...sentimentul acela care te face at̂ıt de anxios, at̂ıt de laş! Şi at̂ıt de mic şi
nêınsemnat, at̂ıt de timid şi – mai cu seamă – fricos. Cu frică de orice, de toţi!

Pierre: Mie nu mi–mi-e fri–frică!

Nicky: Nici chiar ı̂n liftul ăsta str̂ımt–lugubru?

Pierre: Nu, nu, nu... (Hohotind a pl̂ıns.)
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Nicky: Te simţi nesigur, nu-i aşa?

Pierre: D–da!

Nicky: Ascultă atunci. Îţi poţi insufla curaj şi de unul singur. Povestind, de pildă,
mai departe despre planul acela, ştiind că te ascultă cineva. Cineva care vrea să te
ajute. Dar nu-ţi pot fi de mare folos, dacă nu ştiu despre ce e vorba cu adevărat.

Pierre: Mmm...

Nicky: În regulă. Povesteai bine mai ı̂nainte. Continuă. Domol, băiete, domol.

Pierre: Domol.

Nicky: Hai, dă-i drumul!

Pierre:
”
Verbalism...“ spune mereu sora şefă, la orice lucru pe care i-l povestesc,

oriĉıt de nêınsemnat. Nonsens... Şi, cu toate acestea...

Nicky: ...ştim şi noi că nu-i aşa. Că lucrurile ŝınt, de fapt, adevărate. Doar noi o ştim!

Pierre: Adevărul gol-goluţ. Tiii! Poşta. Abia pusesem pachetul la poştă şi ı̂ncepu
să-mi pară rău deja. Era iremediabilul faptului ı̂n sine: asta ı̂mi str̂ıngea inima.

Nicky: Cum aşa?

Pierre: Văduva neagră era ı̂năuntru. Pentru Margot.

Nicky: I-ai trimis deci un coş cu banane şi o văduvă neagră mătuşii Margot?

Pierre: Exact.

Nicky: De ce?

Pierre: În mod normal aş fi trebuit s-o moştenesc, dar nu era timp de aşteptat. Şi
naturii ı̂i place să fie ĉıteodată ajutată. Trebuia să pot face faţă băuturii – pe plan
financiar, vreau să spun –, asta era una. Şi apoi, ţineam să duc, pentru o vreme, o
viaţă răsfăţată. Cu... prietena mea.

Nicky: Prietena?
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Pierre: Nicky. Avea acelaşi nume ca şi tine, ha–ha, acum ı̂mi dau seama de asta. Are
un păr minunat. E frumoasă ca o cadră!

Nicky (ezit̂ınd, rar): Şi ea te iubeşte tot aşa de mult, ı̂mi ı̂nchipui?

Pierre: Enorm. Trăiam ca ı̂ntr-un vis. Era marea iubire: iubirea veritabilă, intimă.

Nicky: Era?

Pierre: S-a dus. A fost... hotăr̂ırea mea, ı̂nţelegi? Îmi era clar că nu mai puteam
ı̂ndura aşta. Aşa ceva se simte. ...Korsakov bătea la uşă.

Nicky: Korsakov nu e o boală mortală.

Pierre: Pentru minte, pentru spirit, da. Ascultă, mai degrabă... Nicky era savuroasă,
senzuală şi simţitoare totodată. Şi nu voiam s-o văd nefericită. Aşa că... eu am fost
cel care am rupt, treptat-treptat legăturile...

Nicky: Argumentul nu prea stă ı̂n picioare.

Pierre: De dragul ei, de dragul meu. Nu i-aş dori nimănui aşa ceva. Dar voiam să-mi
petrec timpul care-mi mai rămı̂nea ı̂ntr-o frumoasă vilă la ţară, cu bani, băutură şi –
pentru o vreme ı̂ncă – dragostea ei: apoteoza!

Nicky: Şi găseai că asta era un... act de bravură?

Pierre: Ai fost vre-odată ı̂ndrăgostită?

Nicky (se eschivează): Eh...

Pierre: Ai fost vre-odată ı̂ndrăgostită, te ı̂ntreb?

Nicky: Da – sigur. Sigur.

Pierre: Atunci ar trebui să mă ı̂nţelegi. Avea o piele nemaipomenit de fină. Tot aşa
de fină ca şi... Să văd. (Îi ia mı̂na.) Tot aşa de fină ca şi a ta!

Nicky: Hai, lasă asta!

Pierre: Nu ne aude nimeni, ŝıntem singuri: eu şi cu tine, tu şi cu mine!
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(O trage mai aproape de el.)
Nicky: Nu a–acum!
Pierre: Hai-hai! Ţi-e frică? Frica ni se trage din frustraţii, spune sora şefă. Este o
reacţie chimică. Încearcă să te ...des–compui chimic, ha–ha. Vorbeşte ĉınd ai chef de...
Chef, uh... Nu vrei să facem dragoste?
Nicky: Eu... (Se uită nesigură ı̂n jur, observă apoi păianjenul ı̂n colţ şi strigă:)
Păianjenul: se mişcă, vine spre noi!
Pierre (se uită nervos la păianjen şi ı̂şi face curaj): Trebuie să-ţi stăp̂ıneşti frica,
trebuie s-o domini tu. Eu am... eu am dominat păianjeni: văduva neagră, uh! (O trage
ĉıt mai departe de colţul cu păianjenul.) Hai să ne oferim o... plăcere, iubito! Să ne...
păienjenim! 5

Nicky: Lasă-mă-n pace! Lasă-mă, fir-ar să fie!
Pierre: Femela-şi ı̂nţeapă partenerul, ĉınd e gata treaba! Ha, ha, ha! (Încearcă s-o
dezbrace, ı̂n momentul ĉınd liftul se pune din nou ı̂n mişcare.)
Nicky: Liftul! L-au reparat! Cobor̂ım!
Pierre (o ı̂nghesuie la perete): Taci!

(Liftul se opreşte din nou, zguduindu-se. Linişte.)
Nicky: S-a oprit iar. Dar vin ei să ne...
Pierre: Da de unde! Trebăluiesc şi ei. Să nu sufli o vorbă, auzi tu? Nici un cuv̂ınt!
Nicky: Nu mă cunoşti de loc, chiar de loc. Ar fi cu neputinţă aşa ceva. Ĉınd promit
ceva, ascultă-mă bine... ĉınd promit eu ceva, mă ţin de cuv̂ınt. Şi, ĉınd trebuie, tac.
Vreau să te ajut, mai ţii minte?

5. În olandeză, joc de cuvinte intraductibil: spin ”păianjen“ – laat ons samen een nummertje...
spinnen [aproximativ, argotic-obscen:] ”hai să tragem un... număr“. (n. tr.)
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Pierre: Asta spui acum, la naiba!

Nicky: Aşa o să şi fac!

Pierre: P̂ınă or să ne scoată de aici!

Nicky: Ah...

Pierre: Oare ştie careva că ŝıntem ı̂n lift?

Nicky: At̂ıta timp ĉıt nu strigi, nu.

Pierre: Să nu strigăm, bine? Să stăm liniştiţi amı̂ndoi... Amı̂ndoi!

Nicky: Bi–bine.

Pierre: Or să ne omoare.

Nicky: Da’ de unde! Cine ar vrea să te omoare?

Pierre: Moartea... Să trăieşti cu moartea... e greu, crede-mă. Cu a ta, dar şi cu a
celuilalt. Şi asta sigur, atunci ĉınd ai contribuit şi tu la ea... cauẑınd-o...

Nicky: Cea a mătuşii cu moştenirea?

Pierre: Margot. N-am mai auzit de ea zile ı̂ntregi. O răsfăţasem cu coşuri de fructe
ı̂n ultima vreme, tot soiul de fructe, ca s-o obişnuiesc cu acest fel de cadou. Şi, de
fiecare dată, ı̂mi trimitea ĉıte o carte poştală.

Nicky: Ca să-ţi mulţumească.

Pierre: Într-adevăr. De data asta nu mă aşteptam la aşa ceva. Doar că... nu sosi nici
o... altfel de veste, nici anunţ de ı̂nmormı̂ntare. Nici medicul ei şi nici vre-unul din
funcţionarii de la primărie nu mi-au trimis nimic. Era ceva... ne-la-locul lui – curios,
cumva – şi asta e puţin spus!

Nicky: Mda...

Pierre: Şi un cioclu trebuie să-şi vadă bine de treaba lui, aşa-i?

Nicky: Ce-ai făcut?
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Pierre: Am făcut o spargere... un cambriolaj.

Nicky: La ea acasă?

Pierre: Un cambriolaj e un lucru care-ţi măn̂ıncă nervii. E cu tensiune mare, e tare
stresant, periculos şi...

Nicky: Stupid.

Pierre: Se poate. De aşa ceva ı̂ţi dai seama abia după aceea. O dată ajuns ı̂năuntru
mă ı̂ntrebai unde o s-o găsesc. Şi ı̂n ce stare...

Nicky: Ştiai că păianjenul tău...

Pierre: ...̂ışi făcuse meseria. Veninul lui e de 15 ori mai puternic deĉıt acela al unui
şarpe cu clopoţei; am citit-o ı̂n cărţi. Pe mătuşă, fără-ndoială, asta ar fi...

Nicky: ...dat-o gata!

Pierre: Exact. Am aprins lumina ı̂n cameră şi inspirai ad̂ınc. Mirosea a mucegai, dar
nu a... a...

Nicky: Da, da...

Pierre: Îmi dădeam seama că trebuia să-mi păstrez calmul. Ar fi fost şi mai rău dacă
aş fi intrat ı̂n panică, fiindcă n-o găsisem imediat. Calm deci: să ne ı̂ntindem ı̂n fotoliu.
Mă tolănii pe sofa; era fotoliul meu, casa mea, ha, ha... Oare nu?

Nicky: De bună seamă.

Pierre: În vitrina dulapului din cameră se ı̂ntrezăreau coşuleţele... Coşuleţele mele!

Nicky: Şi Margot?

Pierre: De negăsit. În faţa dulapului, curva de văduvă neagră, cu picioruşele răsucite,
dar tot aşa de ameninţătoare şi impresionantă. O zdrobii cu piciorul pe covor.

Nicky: Ştergeai urmele...

Pierre: Era mai degrabă răzbunarea pe trecut... Ah, nu ı̂nţelegi asta. Dar trebuia s-o
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găsesc pe Margot, neapărat. Ĉıt mai repede. Desigur, văduva neagră era o prevestire,
un semn, mai degrabă. Al coşului acela din urmă... Trebuia să fie şi el ı̂n vitrină... mă
ĝındii. Deschisei dulapul şi... şi...

Nicky: Şi ce?

Pierre: Din momentul acela nu mai ştiu nimic. E ca şi cum s-ar fi oprit timpul pe
loc. Nu mai ştiu nimic, nu mai ţin minte nimic, ı̂n afară de durerea aceea teribilă care
mă pătrunse p̂ınă-n măduva oaselor: mă ardea, o adevărată tortură!

Nicky: Cu asta se sf̂ırşeşte deci povestirea?

Pierre: M-am trezit mai t̂ırziu, la o zi sau mai mult. După o lună, un an, poate.
Nu-mi dau seama. Eram plin de punctişoare roşii.

Nicky: Aveai alergie.

Pierre: Mai ştii?... Un lucru e sigur: pe mătuşă am...

Nicky: ...omor̂ıt-o?

Pierre: Da, am omor̂ıt-o.

Nicky: Doamne!

Pierre: Am lichidat-o, pricepi?

Nicky: Vai...

Pierre: De la distanţă, e drept. Dar asta nu face faptul ı̂n sine mai puţin hidos.

Nicky: E, ı̂ntr-adevăr, oribil.

Pierre: Dar o făcusem cu... stil. Dacă i-aş fi distrus lucrurile din casă, dacă i-aş fi
tras – poate – un glonte ı̂n cap, n-aş fi avut clasă, ...asta ı̂mi fusese clar de la bun
ı̂nceput. Nu... Trebuia să se petreacă totul cu stil, ı̂n stil... Korsakov! (Îi face din nou
avansuri.)

Nicky: D–da. Stai, aşteaptă. Nu mă atinge! Nu te atinge de mine! Nu vreau ca
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bărbaţii...

Pierre: Ha, ha: nu vrei să se atingă bărbaţii de tine, de trupul tău. Eşti dintr-alea...

Nicky: Nu–nu. Sau, eh, ı̂n fine, poate... Tu... tu ai nevoie de ajutor, ı̂ţi spuneam. Hai
să punem totul ı̂n ordine, de la cap la coadă.

Pierre: Dacă mă rogi tu aşa frumos, fetiţo... Îmi dai mai ı̂nt̂ıi un pupic.

Nicky: Dar...

Pierre: Unul singur, fir-ar să fie!

Nicky: Bi–bine. (Îl sărută, ı̂n fugă, pe obraz.)

Pierre: Aici! (Îi arată gura.)

Nicky: Dar...

Pierre: Aici!!

(Nicky ı̂l sărută pe gură şi se retrage repede ı̂napoi.)

Pierre: Excelent! Vezi că nu doare!

Nicky: Păianjenul, era vorba despre păianjen.

Pierre: Mmm...

Nicky: Îl ı̂mpachetezi şi i-l trimiţi mătuşii. Ca s-o omori. Şi asta doar ca s-o poţi...

Pierre: ...moşteni.

Nicky: Şi ca să-ţi petreci zilele – cele din urmă, crezi tu – ı̂mpreună cu prietena ta.
Ea era cea care ı̂ţi adormea conştiinţa, aşa-i?

Pierre: Se poate.

Nicky: P̂ınă acum toate merg strună. Dar aici faci o greşeală.

Pierre: O greşeală?

Nicky: Da! Fiindcă te ı̂ntorci la locul crimei – ca să zicem aşa – pentru ca să cauţi
un cadavru. Cioclul ı̂şi vede de treaba lui, cum spuneai. Dar aici lucrurile merg prost,
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fiindcă ı̂ţi pierzi cunoştinţa: black out . 6 Nici acum nu te-ai restabilit.
Pierre: Asta aşa e.
Nicky: Iar acum ţi-e teamă că poliţia e pe urmele tale. Şi că o să vină aici, să te
ridice...
Pierre: Da.
Nicky: Mai ştie cineva de planul tău?
Pierre: Nimeni.
Nicky: Eşti sigur de asta?
Pierre: Sută-n sută.
Nicky: Şi marinarul?
Pierre: Marinarul se mulţumise cu banii: ce-i păsa lui ce făceam eu cu ĝıngania?
Nicky: Şi prietena?
Pierre: Ea nu ştie nimic. Şi apoi, mai era şi tulburată – lucru de aşteptat – din cauză
că eu voiam să ne despărţim.
Pierre: Asta şi nimic mai mult?
Pierre: Nimic.
Nicky: Şi nu-ţi poate da de urmă? Prin rude – ı̂ngrijorate, poate – sau cunoştinţe?
Pierre: Exclus.
Nicky: Atunci, – sună poate curios ceea ce o să spun acum – atunci lucrurile nu stau
chiar aşa de... rău!
Pierre: Cum asta?
Nicky: Păi... atunci chiar n-ai nici o problemă.
Pierre: N-am...

6. În limba engleză, ı̂n original. (n. tr.)
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Nicky: Dacă poliţia nu ştie nimic – şi asta e sigur, p̂ınă acum – de ce ar veni aici, mă
rog? Şi pentru cine? Spune şi tu!

Pierre: Păi...

Nicky: Sună logic, nu?

Pierre: Asta da.

Nicky: Deci nimeni nu ştie de planul tău? Nimeni.

Pierre (ricanează, o aprobă, d̂ınd din cap, apoi se răzĝındeşte, uit̂ındu-se ur̂ıt la ea):
Nimeni ı̂n afară de tine.

Nicky: Asta-i altceva.

Pierre: Tu o să... o să mă...

Nicky: N-o să... nimic. Ţi-am spus deja că eu tac ca mormı̂ntul. Poţi fi liniştit:
aşteaptă să ne scoată de aici tehnicienii; nimeni nu bănuieşte nimic şi n-o să-ţi pună
nimeni beţe-n roate!

Pierre: Dar tu, tu ştii totul acum!

Nicky: Sigur că da. Şi asta fiindcă ai avut tu ı̂ncredere ı̂n mine, evident. Şi am găsit
ı̂mpreună o soluţie, nu-i aşa?

Pierre (clatină din cap): O soluţie... Doamne, abia acum ı̂mi dau seama: cum am
putut face una ca asta? Trebuia să-mi ţin gura. Să tac. Şi asta... tu n-ai s-o faci.
Niciodată.

Nicky: Hai–hai...

Pierre: Îţi ştiu felul, o să insişti asupra bolii... Kor... cum era?

Nicky: Korsakov.

Pierre: A, da: Korsakov. Şi eu o să mă frămı̂nt, n-o să mai am linişte. Şi sora şefă o
să bage de seamă şi... Nu! Asta nu! Trebuie să dispari!
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Nicky: Iar te enervezi. Respiră: inspiră – expiră... (Arată cu mı̂na, spre colţul ı̂n care
se află Pierre:) Nu sta aşa ı̂ncordat acolo. Calmează-te! Inspiră – expiră... inspiră –
expiră...

Pierre: Asta nu mai ţine, fetiţo!

Nicky (arată, fără prea multă convingere, spre podea): Păianjenul.

Pierre (ia păianjenul cu două degete, ı̂ntre degetul mare şi arătător, rican̂ınd):
Păianjenul... Gustul. Forţa de a domina. Să ucizi... Să ucizi: asta poate fi necesar,
ca să supravieţuieşti. Îl vezi cum se agită? Încearcă să iasă dintre degetele mele, dar
n-ar destulă putere s-o facă. De ı̂nţepat, nici vorbă. Şi-o fi pierdut minţile, ĝıngania. Ar
vrea să strige, dar nu poate face aşa ceva: n-are coarde vocale; asta e o imperfecţiune...
strămoşească, ha, ha! (Îi rupe păianjenului un picioruş:) Un picioruş mai puţin! (Pune
păianjenul pe podea, l̂ıngă Nicky:) Acuma tu: următorul!

Nicky (̂ışi ı̂ntoarce capul dinspre păianjen): Nu!

Pierre: L̂ıngă tine, pe podea. Gı̂ngania e, pur şi simplu, o caricatură!

Nicky: Vorbeşti incoerent!

Pierre: Incoerent, da. Aceştia ŝınt termenii voştri! Talentul se cheamă verbalism. Da,
aşa se cheamă asta aici. Eşti şi tu ca şi toţi ceilalţi!

Nicky: Dar...

Pierre: Taci! Voi ŝınteţi cei care mă persecutaţi, voi ucideţi viaţa... şi stilul ei, voi
mutilaţi, voi ı̂nfr̂ıngeţi, voi fr̂ıngeţi, voi... vebr... verb... da: verba...

Nicky: Verbalism.

Pierre: Fir-ar să fie, muiere! Lasă-mă să găsesc singur. Alt cuv̂ınt care lipseşte! Ui-
tarea... Uit, din cauza voastră, ştiai asta? Din cauza ta! Cu jocul tău de-a respiraţia!

Nicky: Pierre, ...
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Pierre: Vino aici, fir-ar să fii! E jocul tău! O să te fac să... aspiri la respiraţie. (O
prinde de umeri şi o izbeşte de perete.)
Nicky: Nu!
Pierre: E r̂ındul tău acum!
Nicky: Nu, Pierre!
Pierre: Frica aceea, frica fără motiv! (Izbucneşte ı̂n r̂ıs:) Colaborarea cu poliţia s-a
terminat: gata cu ı̂ntrebările iscusite! Te-ai demascat, uh! Game over, Miss Marple! 7

(Îl ı̂ntrerupe brusc o voce, la difuzorul din perete.)
Vocea: Căutăm de urgenţă o soră pentru Secţia a Noua. Repet: căutăm de urgenţă
o soră pentru Secţia a Noua!
Nicky: Auzi asta? Acolo lucrez eu. Asta e una din secţiile mele. Au nevoie de mine.
Aşteaptă puţin, or să-şi dea seama că am dispărut. Şi atunci or să mă caute. Şi n-o să
mai dureze mult p̂ınă or să bage de seamă şi... lipsa ta.
Pierre: Eu nu lipsesc nimănui! Nimănui, auzi tu?!
Nicky: Şi or să facă legătura, ı̂ţi dai seama: eu, tu, liftul care... Liftul str̂ımt-lugubru...
Pierre: Destul! Eu hotărăsc ce o să se ı̂nt̂ımple aici!

(Încet, liftul e adus la nivelul coridorulul, cu un zgomot sinistru de motor, ı̂n
fundal.)
Nicky: Simţi asta?... Cobor̂ım din nou.

(Pierre loveşte mı̂nios peretele, url̂ınd.)
Pierre: Prea t̂ırziu! Jocul... ı̂l jucăm p̂ınă la capătul capătului. Jocul... (Cu o grimasă:)
Jocul de-a respiraţia!
Nicky: Pierre!

7. În limba engleză, ı̂n original. (n. tr.)
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Pierre: Jocul tău!

Nicky: Eu, eu...

Pierre: Ascultă la răsuflarea ta, la suflul tău. Şi la al meu. Doar asta şi nimic
mai mult! (O loveşte puternic ı̂n obraz, r̂ıde, o scutură ı̂ncoace şi ı̂ncolo.) Jocul de-a
respiraţia! (O tr̂ınteşte de peretele liftului.) Imaginează-ţi ticăitul ceasului, al timpului:
tic-tac. Tic-tac: suflă – răsuflă! Tic: răsuflă!... Asta măn̂ıncă nervii, nu?

Nicky: Eh...

Pierre (sacadat): Nu-i a–şa?!

Nicky: Da!

Pierre: Asta vine de la ritm. Al tău, al meu! Ŝınt diferite, ritmurile noastre. Ceasul
o să le acordeze: tic – răsuflă. Tic-tac: suflă – răsuflă... Repetă!

Nicky (hohotind): Ti–Tic-tac...

Pierre: Nu te b̂ılb̂ıi! ...şi acum ai să taci!

Nicky: Eu...

Pierre: Nu mai răsufla! ... E ca şi cum aş... Finalul ı̂n frumuseţe: apoteoza. Creierele
noastre...

(Îl ı̂ntrerupe din nou vocea din difuzor.)

Vocea: Căutăm de urgenţă o soră pentru Secţia a Noua!

Nicky: A–ascultă. Pierre. Ascultă!

Pierre: Linişte, fir-ar să fie! Creierele noastre se vor asemăna ı̂n cur̂ınd, straniu: n-
or să mai primească oxigen. Se vor concentra asupra unui singur lucru: frica! Frica
de moarte. P̂ınă la ultima suflare! Aşa o fi sf̂ırşit şi Margot – nu era hiperventilaţie,
nicicum: simpla lipsă de aer! Sufocarea fatală, ha, ha. Eliberarea! Da: nu – mai – res
– piri!...
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Nicky: Nu! Nu! Ajutor! Ajutor!

(Pierre o scutură ı̂ncoace şi ı̂ncolo şi o loveşte, apoi – str̂ınĝınd-o de ĝıt – o ı̂mpinge
ı̂ncet ı̂n jos, ı̂n timp ce liftul se opreşte brusc, zguduindu-se.

Înainte de oprirea liftului, apare – chicotind – ı̂n coridor, o femeie ı̂n v̂ırstă. Semnal
sonor de oprire a liftului; uşa se deschide. Pierre o priveşte uimit, d̂ındu-i drumul lui
Nicky. Îşi caută cuvintele. Între timp, sora pl̂ınge ı̂ntr-un colţ.)

Pierre: Mătuşă Ma...

Margot: Margot, băiete! Uituc, he-he!

Pierre: Dar...

Margot: Te simţi mai bine?

Pierre: Eu...

Margot: E ceva să stai ı̂nchis ı̂n lift at̂ıta timp!... Toată lumea ı̂şi făcea griji! Noroc
de tehnicieni.

Pierre: Co–coşuleţele... le-ai...

Margot: Coşuleţele? O! O, da! Îţi mulţumesc tare mult, băiete. Dar ştiai că ı̂n ultimul
– pe care l-ai trimis – era un păianjen? Un...

Pierre: O văduvă neagră.

Margot: O ce? Nicicum, băiete; tu, cu fantezia ta! Eşti incorigibil! Era un păianjen
obişnuit, mare şi gras, pe care – păzească-mă sf̂ıntul – l-am putut evita la timp.
Închipuie-ţi una ca asta!

Pierre: Dar ai.. ai supravieţuit?! Ai... Era un păianjen obişnuit, zici?! ...Marinarul
m-a ı̂nşelat! Netrebnicul! O sută de mii de franci pierduţi! S-a dus un milion pe apa
ŝımbetei... sau două! Sau... eh...

Margot: Sau trei... he–he! Nu ştiu ce tot spui acolo, dar un lucru e sigur: ai scăpat
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ca prin urechile acului!
Pierre: Scăpat?
Margot: De muşcături! De infecţie, adică. Mortăciunea a făcut ouă, acolo, ı̂n coş.
Din ele au ieşit pui, nenumărate ĝıngănii care au sărit pe tine! Furniĉınd-furniĉınd,
he–he: turbate şi lacome, că erau lihnite de foame. Tare te-au mai muşcat, peste tot:
ţi-ai pierdut cunoştinţa! Ar fi dat gata şi un taur, spunea doctorul! Ca să vezi... Odată
te ı̂nduri şi tu să-mi faci o vizită şi... Asta-i culmea!
Pierre: Eh...
Margot (către Nicky): Tare palidă mai eşti, soră... Şi tremuri toată. Spune, te simţi
bine?
Nicky: Da, da. Mersi. Mersi. E probabil din cauză că am aşteptat mult timp, aici,
ı̂năuntru.
Şi... (Privind spre Pierre:) din cauza aerului.

Cortina
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